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Dem roten Röslein gleicht mein Lieb

German text by Wilhelm Christoph Leonhard Gerhard (1780-1858), after a text in English by Robert
Burns (1759-1796)
Set by Gustav Eggers (1835-1861), Die rothe, rothe Ros, op. 11, #4; Alexander Fesca (1820-1849),
Rothes Röslein, op. 21, #2; Robert Alexander Schumann (1810-1856), op. 27, #2

Dem roten Röslein gleicht mein Lieb,
     

As-the red little-rose is-like my love
(My love is like the little red rose)

Im Junimond erblüht,
  

in-the June-moon bloomed,
(that blossomed under the June moon,)

Mein Lieb ist eine Melodei,
Vor der die Seele glüht;

Wie schön du bist, geliebte Maid,
Wie wird das Herz mir schwer,
Und lieben wird's dich immerdar,
Bis trocken Strom und Meer.

Und würden trocken Strom und Meer,
Und schmölzen Fels und Stein,
Ich würde dennoch lebenslang
Dir Herz und Seele weih'n.

Nun, holdes Liebchen, lebe wohl!
Leb' wohl, du süße Maid!
Bald kehr' ich wieder, wär' ich auch
Zehntausend Meilen weit.
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